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TRANSLATION: A GATEWAY TO COSMOPOLITANISM 

Rojina Budhathoki 

This article approaches translation as 
something much more important than just a 
bilingual activity or linguistic transformation 
of knowledge and ideas from one language to 
another. Translation is connecting people: 
connecting languages, ideologies, and 
cultures. It is connecting humanity as a whole 
and bringing the world together;  guiding the 
world towards cosmopolitanism. 
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1. Introduction 

Translation Studies is still an unknown zone 
to many despite its universal use. I too do not 
know much about the theoretical and 
practical aspects and dimensions of 
Translation Studies, yet I feel connected to it 
through its everyday use. Many of us have 
not learnt translation itself but learnt a lot 
through translation. I believe translation and 
interpreting are used all over the world by 
families and schools to facilitate the learning 
process and enhance the knowledge ever 
since the very beginning of a child’s 
education. Thus, it plays a vital role in 
shaping our knowledge; making us who we 
are. 

Translation is generally considered a 
linguistic activity or the process of changing 
the written or spoken language into another 
language. It is also considered a complex 
process in which both linguistic structures 
and meanings of the two languages are 
preserved. It is the communication of the 
meaning of a source language text by means 
of an equivalent target language text. 
Although translation has been used for 
centuries and the discussions of the theory 

and practice of translation goes back to the 
ancient history. Some assume that translation 
began when language evolved in human 
civilization, whereas others link its 
development only after the appearance of 
written literature. 

The significance of translation is extensively 
multidimensional. Despite the fact that it is a 
natural phenomenon, it is considered a useful 
skill in itself. Translation is used as an 
authentic act of communication in various 
institutions and in diverse fields such as 
education, tourism, mass communication, 
trade, science and technology, and literature 
in this modern globalized world. It has not 
just established itself as a language learning 
strategy, but as a basic tool for survival in 
this multilingual and multicultural society.  

Moreover, it has paved the way forward for 
global peace through the development of 
interdependence and interaction, and has 
allowed individuals and nations to invent new 
dimensions and dynamics in the field of 
science and technology, global politics and 
economics. Other various art forms like 
movies, music and literature transcend the 
national and socio-cultural boundaries 
through translation. Translated and subtitled 
films and translated music and literature, 
surpassing their local and global limits, can 
review and address the sentiments and 
significance of both the global and the local 
languages. 

Translation has been used as a means of 
teaching foreign languages all over the world. 
The contemporary pedagogy approaches it as 
a strategy in language teaching. The language 
used in a text bears the information about the 
history, politics, economics, geography, 
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culture, etc. So, translation of a text also 
refers to the transfer of socio-politico-cultural 
meaning in a text. Bhattarai, Adhikari and 
Phyak (2011)  quote Hervey and Higgins as, 
"Translating involves not just two languages, 
but a transfer from one culture to another" 
(p.4). Hence, translation is not only the 
search for equivalence at surface level but 
also at the deeper level which involves 
symbolic and contextual meaning of the 
language. 

Some believe that one does not translate 
languages but cultures and hence we transfer 
cultures not languages. On the other hand, 
others opine that culture cannot be translated 
but translation can at least be a means to 
bridge the gap between the cultures by 
transferring values and ideas. Thus, it is a 
reliable means for intercultural 
communication among the people from 
diverse linguistic and cultural backgrounds. It 
helps to transfer knowledge from one culture 
to another and one country to another. 
According to Adewuni (2007), translation 
helps people to appreciate others and respect 
their ways of thinking as summed up in their 
cultures. It helps to create a world scholarship 
among the people from various backgrounds. 

2. The role of globalization 

The role of translation in the development of 
the world culture and the role of globalization 
in the exponential growth of translation are 
equally important. In fact, these two can be 
taken as complementary factors which have 
contributed to making the global local and the 
local global. Translation has a significant role 
in the spread of both the First and the Third 
World cultures around the globe. We do not 
observe Romeo and Juliet as outsiders nor 
can we confine Muna and Madan to some 
specific cultural and national boundaries. 
Their sufferings make us sad and we rejoice 
in their happiness. Translation has overcome 

such boundaries and thus, helped in uniting 
people.  

With the spread of globalization, there is 
declining importance of territory and the 
porosity of national boundaries. Not just 
globalization and technology that have 
contributed to creating the borderless world, 
translation, holding a unique position as a key 
mediator of intercultural communication, is 
equally contributing to the creation of a more 
peaceful and more just world– the world 
without borders. 

In the multicultural and diverse world, 
contacts among people and their ideas 
escalate and produce mutual awareness. With 
the growth of mass communication and the 
Internet, it is relatively easier to reach the 
large and diverse audiences who  are 
thousands and millions of miles away 
through effective translation. 

Translation playing a crucial role in the 
global circulation of news is an example of 
its importance and necessity as well. And, it 
indeed has resulted in a demand and necessity 
for translation practice in multiple areas such 
as trade and commerce, science and 
technology, art and literature, religion, 
tourism, and film and music industries. 

With globalization, Translation Studies has 
accelerated and dissolved geo-political 
boundaries or nationalism and made the 
people more interdependent and 
cosmopolitan. Although the growing demand 
for translation has been accompanied by the 
global dominance of English, other local 
languages and cultures have also significantly 
expanded. Contemporary globalization has 
witnessed the appearance of English as a 
global lingua franca, but this phenomenon 
has not led to a decline in the significance of 
translation, as people whose native language 
is not English are constantly translating 
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themselves into the dominant global language 
in order to communicate beyond their own 
locales. 

Translation is the expansion of knowledge, 
and knowledge knows no boundaries. People 
all around respect the philosophy of Socrates, 
Chanakya and Confucius too. Achebe, 
Tagore, Devkota, Coelho, Marquez, Bronte 
sisters, Eliot, Plath, Foucault, Derrida, to 
name a few are read and appreciated 
worldwide. Moreover, every one of us feels 
attached to the fictional characters, music and 
movies, philosophy, art and literature 
produced in any part of the world one way or 
other. In this way, it is helping us to be more 
sympathetic and empathetic as well. It is 
guiding us towards cosmopolitanism. 

3. The idea of cosmopolitanism 

Cosmopolitanism is the ideology that all 
human beings belong to a single community, 
based on a shared morality. In a cosmopolitan 
community, individuals from different places, 
nation-states form relationships of mutual 
respect. Although cosmopolitanism has a 
long tradition and takes multiple forms, the 
nebulous core shared by all cosmopolitan 
views is the idea that all human beings, 
regardless of their political, cultural, religious 
or any other affiliation, are citizensof a single 
community. 

The history of cosmopolitanism goes back to 
Greek Antiquity, where the notion of 
cosmopolitan or citizen of the world was 
developed by the Cynics. Sellars (2007) 
writes, "Cosmopolitanism originates with 
Diogenes the Cynic. Asked where he came 
from Diogenes is said to have replied, I am 
the citizen of the cosmos" (p.4). It did not 
mean he was without a city or apolis but 
seemed to be claiming something of greater 
affiliation and responsibility. His view cannot 
be dismissed as ideal but an attitude toward 

the world and can be put into practice here 
and now. 

The very idea of cosmopolitanism was 
formulated by the stoics who criticized the 
historically arbitrary nature of boundaries of 
politics and their role in fostering a sense of 
difference between insiders and outsiders. 
The Stoic ideal of cosmopolitanism is 
focused upon the desire for a worldwide 
political organization in which all humankind 
will befellow citizens and in which all 
cultural and racial divisions will be 
transcended. Appiah (1997) suggests the 
possibility of a cosmopolitan community in 
which individuals from varying physical, 
economic locations, enter relationships of 
mutual respect despite their differing beliefs. 

Cosmopolitanism today denotes inclusion, 
equality and multiplicities. Rather than seeing 
cosmopolitanism as a utopian thought or 
condition, it should instead be seen as a 
cultural medium of societal transformation 
that is based on the principle of world 
openness, on the principle of inclusion, 
equality, ethics and hospitality. The 
cosmopolitan ideology welcomes and 
respects the unknown and the foreign. Bielsa 
(2012) argues that the contemporary 
cosmopolitanism is characterized by the 
interconnection between the global and the 
local, rather than by a general appeal to the 
universal beyond and above any existing 
local ties. He writes, “Translation, broadly 
defined as a specialized means of dealing 
with the foreign, offers a privileged way of 
examining the links between the global and 
the local and of understanding processes of 
global communication” (p.24). This implies a 
broad conception of translation as a social 
relation with foreignness, with the unknown 
and the different rather than merely as the 
transfer of meaning from one language into 
another. 
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Translation plays a central role in the 
cosmopolitan imagination, and 
cosmopolitanism opens up spaces of 
discourse and identifies possibilities for 
translation. The cosmopolitan processes take 
the form of translations between things that 
are different. For Delanty (2006) the space of 
cosmopolitanism is the space of such 
translations. Cosmopolitanism does not refer 
simply to a global space or to post-national 
phenomena that have come into existence 
today as a result of globalization rather it 
concerns the processes of self-transformation 
in which new cultural forms take shape and 
where new spaces of discourse open up 
leading to a transformation in the social 
world. He highlights translation 'as one of the 
central mechanisms of cosmopolitan 
transformation and which occurs on macro-
societal and on micro dimensions as well as 
being played on in the continued 
transformation of modernities' (p.44). 
Translation is presented as an agency or a 
tool for cosmopolitanism which has a critical 
role to playin opening up discursive spaces of 
world openness. 

Translation is important; it helps us to 
communicate or allows us to read what the 
other has written. It provides us with an 
insight into how others feel and think. Cronin 
(2003) writes: 

If contemporary reality is inescapably 
multicultural and multinational, then it 
makes sense to look to a discipline which 
has mediation between cultures and 
languages as a central concern to assist us 
both in understanding globalization and in 
understanding what it might mean, and 
why it is sometimes so difficult, to be a 
citizen of the world. (p.6) 

 Translation is the discipline that plays the 
role of a mediator between languages and 

cultures and links them. And, by linking 
languages and cultures, it is linking peoples. 

4. Conclusion 

The issue of the current refugee crisis can be 
addressed with hospitality and humanity. For 
Derrida (2005), the foundation of ethics is 
hospitality, the readiness and the inclination 
to welcome other into one’s home. Ethics, he 
claims, is hospitality. Pure, unconditional 
hospitality is a desire that underscores the 
conditional hospitality necessary in our 
relationship with others. Derrida’s theories of 
ethics and hospitality hold out the possibility 
of an acceptance of the “Other” as different 
but of equal standing. When the fear of 
strangers is replaced by love and respect for 
them, humanism and peace flourish. 
Translation is such a social relation that 
accepts the other as different but of equal 
standing. It creates opportunities to welcome 
others, creates readiness to accept others. 
Moreover, it replaces the fear of the other and 
develops mutual respect.  

In this way, translation is functioning as a 
mechanism to bring the world together. The 
discipline is no more just the linguistic 
transformation of knowledge and ideas from 
one language to another; it encompasses a 
broader social, cultural, political and 
economic area. It is connecting languages and 
cultures and guiding the people towards the 
cosmopolitan ideology. Hence, it is a 
gateway to cosmopolitanism. 
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